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ONOREVOLI SENATORI. ~ Come noto, in data 8

dicembre 1987, il Presidente degli Stati Uniti
Reagan ed il Segretario Generale del PCUS,
Gorbaciov, hanno firmato a Washington il
Trattato sulle Forze nucleari intermedie (FNI),
che prevede l'eliminazione dei lanciatori e dei
missili americani e sovietici a raggio interme~
dio e a raggio più breve (da 500 a 5.500
chilometri) ed il rientro negli USA e nell'URSS
delle relative testate nucleari entro tre mesi
dalla ratifica.

Tale risultato prefigura una svolta di portata
storica ~ come tale .è stato salutato nelle
pubbliche dichiarazioni del Governo ~ in
quanto, per la prima volta, comporterà l'elimi~
nazione di una intera categoria di armamenti
offensivi e fisserà un regime di verifiche
fortemente innovativo, ponendo così i presup~
posti per ulteriori decisivi progressi nel pro~
cesso di disarmo e nelle relazioni Est~Ovest in
generale.

Il successivo Il dicembre, in occasione
della sessione del Consiglio Atlantico a Bruxel~
les, i Ministri degli esteri dei cinque Paesi di
spiegamento (Italia, Belgio, Germania Federa~
le, Paesi Bassi e Regno Unito) hanno firmato
con il Segretario di Stato degli USA, Shultz, un
Accordo che regola le modalità e le condizioni
di applicazione, sul territorio dei secondi, del
regime di verifica e delle ispezioni previsti dal
Trattato bilaterale sovietico~americano sulle
FNI in armonia con le disposizioni del Proto~
collo sulle ispezioni annesso al Trattato stesso.
I Paesi europei di spiegamento, in effetti, oltre
a convenire in tale Accordo, hanno costante~
mente rappresentato le loro vedute al Governo
americano, nel corso del negoziato con
l'URSS, attraverso procedure di intensa con~
sultazione; in particolare le disposizioni conte~
nute nel Protocollo sulle ispezioni hanno
tenuto conto delle impostazioni e delle esigen~
ze dei Cinque.

L'Accordo statuisce tra l'altro che «I Paesi di
spiegamento non assumono alcun obbligo nè
concedono alcun diritto che origini dal Tratta~

to o dal Protocollo sulle ispezioni all'infuori di
quelli espressamente assunti o connessi con
l'Accordo stesso, o altrimenti con il loro
specifico consenso».

Le procedure e le modalità di svolgimento
delle ispezioni definite dall' Accordo si riferi~
scono a tutte le ispezioni previste dal Protocol~
lo sulle ispezioni annesso al Trattato FNI, che,
per quanto riguarda l'Italia, interesseranno la
sola base missilistica di Comiso.

È previsto: che una prima ispezione avvenga
entro un mese dall'entrata in vigore del
Trattato FNI per accertare la rispondenza dei
dati inerenti agli spiegamenti forniti dagli
americani ai sovietici; che successivamente,
nei tre anni dall'entrata in vigore dell'Accordo
fino alla prevista completa eliminazione dello
spiegamento, la parte sovietica possa richiede~
re ispezioni per accertare l'effettivo graduale
ritiro dei missili in corrispondenzà degli
impegni; che al momento del totale azzera~
mento venga effettuata una «ispezione di
c,hiusura» e che nei dieci anni successivi la
parte sovietica possa richiedere ispezioni con
breve preavviso, sempre e solo sulla base di
Comiso, nel caso sospetti lo svolgimento di
attività connesse con la presenza di missili.

È previsto inoltre che la parte sovietica,
analogamente a quella americana, possa ri~
chiedere un numero massimo di ispezioni da
effettuare complessivamente negli Stati Uniti e
nei cinque Paesi europei di spiegamento
corrispondenti a venti nei primi tre anni,
quindici nei cinque successivi e dieci negli
ultimi cinque anni.

L'Accordo tra Stati Uniti e Paesi europei di
spiegamento prevede la costituzione di un
centro di collegamento, che dovrà rimanere
costantemente attivo ventiquattro ore su venti~
quattro per ricevere la notifica delle singole
ispezioni e per disporre gli adempimenti
relativi nei ristretti tempi previsti. È disposto
che ogni ispezione non ecceda di regola le
ventiquattro ore, con la possibilità peraltro di
un prolungamento di altre otto.
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Le autorità competenti del Paese di spiega~
mento sono impegnate ad approvare, entro
novanta minuti dalla presentazione, il piano di
volo dell'aeromobile della parte ispezionante,
con a bordo gli ispettori, diretto al «punto di
entrata» nel Paese (che per l'Italia sarà
Roma~Ciampino). Da tale punto la squadra di
ispezione procederà per il luogo di ispezione
con mezzo aereo, messo a disposizione dalla
parte ispezionata e cioè dagli Stati Uniti, sul
quale prenderanno posto anche rappresentanti
italiani. Le dette autorità verranno informate
circa l'esito dell'ispezione.

Merita rilevare che la lista degli ispettori e
dei membri degli equipaggi aerei dovrà
inizialmente. essere approvata da ciascun
Paese di spiegamento. Questi avranno la
facoltà di escludere l'inserimento nella lista
di ispettori o membri di equipaggi aerei di
persone che in precedenza abbiano commes~
so reati o siano state oggetto di provvedimen~
to di espulsione. Avranno altresi la facoltà di
richiedere la rimozione dalle liste di ispettori
o membri di equipaggi aerei che abbiano
tenuto una condotta non compatibile con il
loro status.

Fatte salve queste facoltà, gli ispettori ed i
membri di equipaggi aerei dovranno godere di

privilegi ed immunità corrispondenti a quelli
previsti per gli agenti diplomatici dall'articolo
29 della Convenzione di Vienna del 1961.

L'Accordo, che viene sottoposto all'approva~
zione del Parlamento, entrerà in vigore simul~
taneamente all'entrata in vigore del Trattato
tra USA ed URSS sulle FNI e avrà una durata di
tredici anni.

A parte l'Accordo tra Stati Uniti d'America e
Paesi europei di spiegamento, è previsto che
venga effettuato uno Scambio di Note tra
ciascuno dei Paesi di spiegamento e l'URSS, in
forza del quale i Paesi di spiegamento si
impegnano a consentire l'applicazione del
regime di verifiche e ispezioni configurato dal
Trattato FNI sui rispettivi territori e a concede~
re privilegi e immunità agli ispettori e ai
membri degli equipaggi sovietici, mentre
l'URSS assume l'impegno di osservare la
legislazione nazionale degli Stati ispezionati e
a fare sì che i propri ispettori e membri di
equipaggio si attengano ai termini fissati dal
Protocollo sulle ispezioni. Anche detti accordi
entreranno in vigore simultaneamente al Trat~
tato FNI.

Per quanto riguarda l'Italia tale Scambio di
Note è stato effettuato a Roma il 29 dicembre
1987.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. Il Presidente della Repubblica è autoriz~
zato a ratificare l'Accordo tra gli Stati Uniti, da
una parte, e il Belgio, la Germania Federale,
l'Italia, i Paesi Bassi e la Gran Bretagna (Paesi
di spiegamento), dall'altra, sulle procedure e
le modalità di ispezione relative al Trattato
sulle Forze nucleari intermedie (FNI), firmato
a Bruxelles l' 11 dicembre 1987.

- Art.2.

1. È approvato lo Scambio di Note tra
l'Italia e l'URSS relativamente alle operazioni
di verifica dello smantellamento dei missili a
raggio intermedio e a raggio più corto presenti
sul territorio nazionale, effettuato a Roma il 29
dicembre 1987.

Art.3.

1. Piena e intera esecuzione è data agli atti
internazionali di cui agli articoli 1 e 2 dalla
data della loro entrata in vigore in conformità
a quanto disposto rispettivamente dall'articolo
VII dell'Accordo e dallo Scambio di Note.

Art.4.

1. La presente legge entra in vigore il giorno
successivo a quello della sua pubblicazione
nella Gazzetta Ufficiale.
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TESTO DELL'ACCORDO
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AGREEMENT AMONG
THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE KINGDOM ot BELGIUM, THE FEDERAL REPUBLIC,OF
GERMANY, THE REPUBLIC OF ITALY, THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REGARDING
INSPECTIONS RELATING TO THE TREATY BETWEEN ~UE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON THE ELIMINATION OF

THEIR INTERMEDIATE~RANGE AND SHORTER~RANGE
MISSILES

The United States of America, the Kingdom of Belgium, the

federal Republic of Germany, the Republic of Italy, ~he Kingdom

of the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland, noting the terms agreed between the United

It.tce of America and the Union of ~Qvi.t Sociall~t Repub11c~

for the elimination of thAir intecrnQd1.te~range and

.hort.r~range missiles,

Bave agreed as follows: .
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ARTICLE I
(;QtI4H.l Obli9a~10na

l. In8pect1on activities related to Article XI of the

~r..ty between the United SLdt~H
()f A~~r1ca and the Union of

soviet Socialist Republics on the Elimination of Their

Ift' '.'e~ftan'o Qnd ChoJ:tc.1:" nnl"3~ "1.1.."..1.1",1" tll~ru:!(] c4~

Wacbington on December 8, 1987, may take place on the territory

of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the

aepub11c ot !tàly, the Kingdom of the Netherlands and the United

Kingdom ot G'8i1t Br1tatl"l .'no North.H~ Ireland and ah~ll be

_rrinri nlll Lu ~1."IJL\J.m... Wl1.11 Lilt.! Pt!~U~~'mfl~U" IJruw~t"'''''''1'': :'t.I'\I~

.rran~e.ellbJ set forth in the Ptut.ucol Regardin9 Inspections

'1n' to I:.ht.: 'l'r..ty LJeLw~~lI LtIC Unlt:~~ :Jt!tés oL A1U~rica and

the Union of Soviet Sociall~t R~pub11cs on the ~lim;nR~inn n~

Tiaeir Intcrm,!,oiat.-~.nge dUÙ Short:::r nange Mlssi.Les auù this

Atr..Mnt.

2. The K!nydom of ~elqlum, the Federal Republic of Germany,

tbe Republi~ of Italy, the Kingdom of the Netherlands and ~he

United Kingdom of Great 9ritain and Northern Ireland,

berein~ft.r the 8401n9 Countries, her~uy d~ree to facilitate the

1aplemèntation by theUnited States of America of its

obligations under the Treaty, including the Inspection Protocol
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bereto, on their territories in accordance with the

~ut.rcmonc., rr:"C"'pnnrPA and arranQt!"'~nLs set forth in thi::J

ir nt.

3. E&~.pt ~A hereinagre6d UV Lhe United3t4to3of hme~ica

IDd the ~a.lnCJ CUUUI,.I..Lvo, uul.hing on,dJ. a££o,"," th. t""~"c.JifJPI

l~tbof1ty of each state to enforce its laws and regulations with

:..pect to persons enterlng, and activLLles taking place within,

it. jurisòiction.

.. The 8a.1ng Countries do not by this Agreement assume any

)b119ations or grant any riyhLfJderiving from t:hr.- '1'rp.At.y or the

rl.ptctton Protucul OLher th~u Lho::ic cxpreealy un4c;t.aken .Qr

iranted in this AqtQOmcnt Ot uLberwi'. with their ~fccific

oon..nt.
S. Th. United States of America:

a) Remains fully responsible towards the sovi~t Un:on

for the impl~M~nt.At1on of iLS obligations undcr thc Treaty and

the Inspection Protocol in respect of United ~t~tP.R facilities

leoated" on thc territories of t;he 8.::\~; ng C.ountries;

b) Undertakes on request at any time to take

..eh Aotion, ln cxcroicC! of ~ta rilJl"trp: I1nnpr the Treaty.

1acluding the Inspection Protocol; as may be requ:reè to

,rotect ~nd preserve the right3 of the Basing Count~1Qs

UDder this Agreement.
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ARTICLE II
Definitions

ror purposes of the present Agreement:

l. The term "Treaty" means the Treaty between the United

St4tea of Ameri~~ ~n~ the Union of SoviQt Soc1.1ist Republics on

the E)imination of Their Intermediate~Range and Rhor.ter~Rang~

.Ii..ile.;

2. The term "Inspection Protocol" meanA ~hA Prn~n~n'

ae9arding Tn~pp.ct10ns RAlatìng rn th~ ~r.~~ty bp.twp.p.n ~he United

8'.~e8 vi hme~i~a an~ ~be g~'~n ~i Soviob Cooialict ncp~bliQQ on

the Rtimination of Their Intermediate~RangA ann Shnrt.nr~Rang~

11..11..;

3. ~h, r~rm "In~pp.~tp.d Party" mean~ the UnLted St.tes of

AIIt:t!\;d;

4. The term "InspecLIBY PdLty" lU'=dl1~ch'=! Union of sov1et

Socialist Republics;

5. The term "inspection team" means those inspectors

4..ignated by the Inspecting Party to conduct ù particular

1ft.peauion activity;

6. The term "inspector" means an individual proposed by the

Gnion of Soviet Socialist Republics to carry out inspect:ons

pursuant to Article XI of Lbe T!~aLy, am] .i.l1(.:luù~cJ un its ast

of inspecLot~ in accordance with Secclo~ 111 of the Lnspection

'rotoco11

7. The tnr,m "r.iplQm~tic; ~irC:J;'ilw "50:01;'1;." m'iiUH:i !..l;al.

indivit.!Uil aocredited to the aovc:rnmPint. tlf th.. n ~i no ("nl1n;- r"'{
; n
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411Cb Lhe if16pec;t.iQn Git.e i" loç~t.ed who i& ù\:~l':fu.L'=!ù1.11' Lht::

..-pecting Party to assist che aircrew of the Inspecting Party;

8. ~h. ~prm "fn~ppn~fnn ~i~p" mp~n~ ~h~ R~O~, F~~il'ty, ?~

(ocatlon in a 8asing Country at which an in~pection provideù [Ot

'.. Acticl" XT ot th.. '1'rfltAt-.y iR cArdfl(; nut;

9. The term "period of inspection" means the period from

initiation of the inspection at the inspection site until

90.plot1on of thc tn~pcctton ùt the in~ppcr.;nn ~\t~, ~X~lu$ivQ

O, t,1mc 6pent. Qn ~ny pre~ and pOGL~.i.u"pCC.Llu1! tJ~U~\;Ù\41.\;:.I;

10. Th~ t~tm "~ulnt u~ ~nt[y" mwans: in respect of ~é191Um,

"1'0...1. (NA~inn l), i n rp~~p("~ n' l''hp II'~A.oll ~or,,~l i~ nf:

tlr.any, Frankfurt (Rhein Main Airbase): in respect of Ttal¥,

(C1amr1no); in respect; of the Kingdom of the Netherlands,

8ohiphol: ,itm} i" "~~['Pt.,. t" ,.~~ rTni ~~~ ~1n'j~r.-m O~ '.;~'i.t Wr\t.:i.n

.-d Northern Ireland, RAF Greenham Common;

11. The term "in~country period" means the period from the

.rrlval of the inspection tea~ at th~ poin~ nf p"try until

..,cu:ture ve Lh~ lnj;f!Jttc.:t1on tt!é:11n rrom tne p01nt Cì: èntry to

rt the ~nlmt, ry;

,~~. 12. Th~ term "1n~countty escort" meana th~ offint~l Qt

OIficiala specified by the Inspected Party, one or more of whom

..y be nominated by the Baeing Country within who3e tetri~ory

t" inspection site is located, who shall accompany an

l''~.ction tQam throughout the in~countr1 period and provide

PPropri~te assistance to an inùpcction tCQm, in accordance with
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tbe provisions of the Inspectlon Vrotocol, t~rOU9hùUt the

u... oGijnt r:y P"'T i on:

13. Thc term "aircrew rnembe{1t means an indil,iòll""r ot.hpr"

àl4n the member~ of an in~pcction team, diplomatic aircrew

..cort and in~country eSCOtt, on the aircraft ofthe Inspecting

'Irty. Thtt numuer:of airctcw member~ per aircr-ùft ahall not

.zgeed ten.

hRTICLE II!
Notifications

l. Upon entry into force of thi3 Agroement, ;hQ In~pc~tcd

,arty ~nd Aach Rasin9 Country shall establish channels which

~A.ll be avail~ble to receive and ac~nowledge receipt of

,otifications on a 24~hour continuous basis.

2. Xmm.r.li~t;.,.ly 11['!t'lM rrr.ript of ntlt:fr.t": From thr. TnCpcQt1ni

'.rtyof its intention to cond~ct an ins~p.~r.iQn ~r. ~ R~~in9

çountry, the InspectQQ Party ~h~l.l. notif'y t.hA ~RS;!1q 90untry

16ncernod thereof and ot the date and eetlmAtéa time ~c ar~\va~

9f the inspection team at the pOlnt. of entry, the date and

..t1mated time of Q~pa~tu~e from thp, point of pntry to the

talpeotiol1 ~itl!1 thc nalllc:::,; o[ Lhe airol~ew and i;1spection team

--.te, t..hl..:rli4ltL pl~n (including the type t.)fai.r<:t"Qft 0':J

~.c1fied therein) filed by the In8pe<:~ing ~a~ty in ar.r.or~an~p.

"itb l'.h... Xnternat1.on.J. ç1vil Avio;tt:i',Jf1 QtY<1qi :i,;tl. inn, IUHf+i n;tfl.er

t~AO, ptocQdure~ applicable to civil aircraft, Qnd any other

lJ1fQ[mction relt:vant to the lnspa<.:t.i.vu Pr.VI/~'J~ù uy I.h.;,

%ftlpectinq Party.
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3. MQ lç~g ~hQn one hout ptiOL Lu L~u ~~t1m~tea Llm~ .u1

c!..,.rtur~ of l.he lluspect10n ~cam froM the tj)oint of. fUll.' y ftH' "h4

I..pection &it., o~ in the case of 6uccc~oivc in8pections

conducted pursuant to paragraphs 3, 4, 7 or 8 of Article XI of

,be Tre.t:.y no le8Ji1 than one hour prior to the inspect ion La,à1ll' ~

Se,arture from an inspection site for another inspection site,

h- TnllpAct.Ad P1'rtV ~h;:t11 ; n T,t;I
"'"

t;hli aaQ.i.ng (':('HIT1~ rr of thc

~A.p.ct1on .ite, described uy !Jl\.!c;l.; num@ and Qeo9raphic

~oord1n.te8, at which the inspection will be carried out.

AR'T'TC"f,F, TV

Pre-InspecLlùn Arrungements

1. The Inwpv~ted party ch311 provide the AA~in~ ç~~ntries

iltb the initial lists of ina~ectors and aircrew members, or any

.uCLl~c:.t 10n tf1!tcto, proposed by l:he In~peçLll1Y Pdrty

U.ediately upon receipt thereof. Within 15 àays of receipt of

M 1ftL~ial liat:n C"lr pl-0r,...U'..., n,','LI, L'.'IIot, ~l~WIo'riI'\I, '.'..!'.on 1J.~Dl~1

ountrv shall notify thp. Insvected P~rty if it objcCt3 to the

aolua!on ot i(uy i.nspector or "i r(:tp.w member on t.h/!, b,s~i" th~l.

'Qcb individual had ever committed a criminal offense on the

=errll:nry of t'h... Tn?p.-;r;i;t,I1r.1 Piir;]' Qr the 8il01ng Cuuntry, (.IL. ll~~11

~ftt.nced tor ~ommitting a criminal offense or expelled by the

""r-.'u.ù ru£. \.1' UL Llll:! gd!JUIY um~~ry. 'l'B~ lnspec LI:!J ~arty

11 thereup(,In eXQtC;iS6 its right under the In~pection Pr,/,It'r.H:rJl

o prevent I-h~ "n",.'" ;"~,,,,...,,.t 4-..r. ,..=,It.J .\. 111 il1ul,Jl..I...LUl :.JJ.

Ircrew lQember.
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2. Within 25 days of receipt of the initial lists ot

iQlP8ctors or aircrew members, or of any subsequent change

dtereto, each Basing Country shall provide such visas and

'.lateò documentation as may be necessary to ensure that each
\

(A.peetor or aircrew member may enter its territory for the

ourpose of carrying out inspection activities in accordance with

_he provisions of the Treaty and the Inspection Protocol. Such

fie.s an4 documentation shall be valid for a period of at least

24 .onchs.The Inspected party shall immediately notify the

"'in9 Countries of the removal of any individual from the

:..pecting party's lists of inspectors or aircrew members, and

kbe B_aing Countries may thereupon cancol forthwith any visas

.ad related documentation issued to such person pursuant to this

,.ragraph.

3. within 25 days after entry into force of this Agreement,

,.ah Basing Country shall inform the Inspected Party of the

tan4ing diplomatic clearance number for the aircraft of the

C..pecting party which will transport inspectors and equipment

.to its territory. At the same time each aasing Country shall

lIorm the Inapecteà Party of the established international

.1r".Y8 along which ai r'c raft of the Inspect1ng party shall enter

be airspace of the Basing Country for the purpose of carrying

gUt 1nepection activities under the Treaty.

4. Each BAsing Country shall accord inspectors and aircrew

~.r8 of the rnspecting party entering its territory for the

JQrpoa8 of conducting inspection activities pursuant to the



1u1pment is unconnected with these inspection requirements, it

la.J 1 noI. li..:clcat"~c'I t-QJ: \'1~~ çWù ~hqll be 1mpOunded at Lh~ .,c) i n r.

~entry until the departl1r.p. Qf the inspect.ion team frolì\ the.
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,reaty, lncludlW;j the II'1~p~~t, ;,nn ProtQt;O l, the pt i vi 1@ge3 and

t.-unities set forth in the Privileges and Immunities Annex to

this A~reement, In tho event the Inspectlny p~rtY.rèfuses or

'.,£,J,1l 1;/"1t"I\"ry 91,11. ,i~1I ob11qot1on undo];' 3ecLiuu III, p~ragl"apl'1

of thc Inspection Protocol to remuv~ cin 1nspéttor or airerew

,".ber who has violated the conditions governing inspections,

tbe inspector Qr airnrpw m"'mr,.t:r m"y 1;8 reful;icò COlJLitl~t.:ù

r.ç9~nit~?n il ~~~n~ ~ntitlcd to JUCh p(lVl1~y~~ ~fi~ 1mmUftlL~~H.

5. Each Baaing Country shai: ls~u~, at thé point ot entry,

appropriate authorizations waiving r:1I~t:Qms duties anti rxornirinQ

~U.tOJD.s processiug r6qu1rement~ in respect of all equipment

elating to inspection activities.

6. Each B~aing COUntry shall provide, if requested,

laailitiA~ ~t the point of cntry for lodging an~ tha proviSion

)f tonri '/"I~in'r.Q~~rs dn~ ~ircrcw m~mb~r~.

7. The Basing Country in which the inspection is te take

~ace shall have the riqht to px~m~ne jointly with thc Inspected

'arty each Hem of equipment brought in by Lhe If1~p~ct 1ng tlarty

o _.certain that the equipment cannot be used to perform

anclions Unconnected with the inspection requirements of the

ce.ty. If it is established upon examination that a piece of

)unt ry .
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ART1:CLE V
Conduct of InDpcction3

l. Wi~hin 90 minutes of receipt from the 1:nspected ParLy of

'po~ification that A fliqht r1an for an Qircr~rt of. ~h~

zaspect1ng Party hA$ been filed in accordance with ICAO

,ro~~durA~ ~ppliçftblQ to civil aircraft, tho B081ng Country 111

whose territory th~ in~~p.r.r.ion site is located ~holl provide the

Inspected Party with its approval for the aircraft of the

InopccLlng r\:!cty to proceed Lù Lll~ I:JUl.ut uf ~ntry tli! the tlied

,outing, or an amended rout i ng li III;H.:~!;).sary.

2.. The Basing Country in whose territory the inspection

_ite IR 1Qç~t~d Shill faellitate the entry of inspeCLOt~ dnd

a!rcrew into the country, and shall take the steps necessary to

'noure that the baQqaq~ dnd ~quipm~nt nf ~h~ ,~qr9çt£~n team io

1Gent.ified and trnr\sport:eà @xpedi.ttously throufJh cust011\$.

3. Upon r\otification by the Inspected Party, in accordance

.With Artic1~ TII abovQ, of the inspection ~itcl the Oasir.g

çountry in whose territory the inspection is to take place shall

~.ke the ~t:~ps necessary to ensure thot:. tre inspection leali! i::;

'ranted all clearances am] d~~istance necéssary to enable :.t to

troceed expeditiouslY to the inspectJon site and to arrive at

Rh. inspection site within nine hours of the Inspecting Party's

.aot1fication of the site to be inspected. The Inspected Party

_4 the Dasing (:flllllt:ryin wh1ch thé inspection 3ite is local.ed

.ball Consult. with 'Qspect to the mode of ttan~port to U~

1II\11tzQ(), ~nd the B~:Jing Coul1try shall i'laV~ th~ right to
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designate the routing between the point of entry and the

inapection site.

4. Each Basing Country shall assist the Inspected party, as

.q.cessary, in providing two~way voice communication capability

tor an inspection team between an inspection site within its

~.rritory and the embassy of the Inspecting Party.

5. The Inspected party and the Basing Country within whose

territory an inspection site is located shall consult with

re.pect to aircraft servicing and the provision of meals,

\o4ging, and services for inspectors and aircrew members .at:. the

»olnt of entry and inspection site. The cost of the foregoing

~eque8ted by the Inspected party and provided by the Basing

(ountry shall be borne"by the Inspected party.

6.. In the event the !nspecting Party requests an extension,

,hleh shall not exceed eight hours beyond the original 24~hour

period of inspection as provided for in Section VI, paragraph 14

9f the.Inspection Protocol, the Inspected Party shall

iaediately notify the 8asing Country in whose territor:' t:.he

tft8pection site is located of the extension.

ARTICLE VI
Consultat~ons

l. Within five days after entry into force of this

Agreement, the Inspected Party and the Basing Countries shall

,.et to coordinate implementation of the inspection activities

)rovided for by Article XI of the Treaty, the Inspection

~rotocol and this Agreement.
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2. A meetfng between tha !nspecLed party and any Basing

~ountry tQ d£.çU~Q lmplemenLaLiun or thlS Agreement shall be

held within rlv~ ~ays Ot a tequest for such a meeting by the

Jn.pecte~ Party or a Basing Country.

3. Should any question arise which in the opinion of ~

".inq Country requires immeùldte attention, the Basing Country

..y conta~t tne inspection notirl~Qt1on authority of the

In6pec:ted p~trv. 'rhp Tn"r,~".d T,'.:ì'L)' w111 iJlllln:H.Hat~IY

acknowledq8 tet:eip,t of thc i nClui ry ur qUO.9t ion anu y i ve urgent

attention to the question or problem.

4. In the event that a easing Country determines that an

1I..pec~ur or aircraw member has violated Lht! oonditions

loverning lnspe~tion within its territory, :h~ Basing Country

:aaynotify the InàpA(':h~dP.rty which shall inform the Inspecting

~arty of the disqualification of the inspector nr, ~irçrew

meabec. Thp, name of the individual will be removed fr~m the

L1.t of inspectors or aircrew members.

5. A Basing Country may chA~~e the point of entLY for its

.rritory by giving six months' notice of such change to the

napected Party.

6. Upon completion of an inspection, the Inspected Party

ball advise the Basing Country wi~hin Wh06C corritory the

ft.~ectiQn took place thaL the tnspection has bppn completed,

nd UPon r~que8t of the Dasing Cuuntry provide a briefing for

b. 8asing Country on the inspection.
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7. The United States of Amp.rir.~qh~l~ not, w1thout the

express aqreernent of thp. Ra~ing Countries, propocc or accept any

...ndment to Article XI of ~hp' Treaty or to the Incpcction

protoool ~hat dirA~tlY ~ff~ct$ ~h~ tLyhtc, 1nter~8t8 or

obligations of the BaSing Countries.

ARTICLE VII
Entry into Porco ùnd :Juratioll

Tbi. A9reemenL ~hiJll b@ ~uh:l~(:t ~ 1:1 ti\t;'~'r:~val in aC(:ord~ncc

_i"'" \oh. "vHb\...1.I..u\.lUII~l proc=eaur~~ at each Party, WhiCh approval

_hall be notifirn "'y ...t.'h ill"t;~' ~g \:?òoh of the otheJ; t'arL.i.I::!I:I.

.ollowing such notification by all parties, the Agreement shall

enter into force simultaneously with the enttY into force of the

treaty and shall remain in force for ~ ~eriod of r~\rtecn YCQr3.
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QQtJ~ -at: i'\aH~9J.., Qn the eleventh of December, 1~07, ...11 d

single original which shall be deposited in the archives of the

GOVV&nm~nt of the United stat~o of America, whi~h ~h~ll L'~l,wmlt

a duly certified copy thereof to each of the other signatory

GOYe'nment~.

IN "Itm:;.!,J NK!:1\!:Ol, t.h~ UIJU'=tl!:U Ynp.l1, r,,~U\~ dUJ.y au tiho r i zed,

have signed this Agreement.
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ANNEX

PROVISIONS ON PRIVILEGES AND IMMUNIT!ES OF
TNSPECTORS AND AIRCP.EW MP.MA~RS

In order to exercise their functions eff~~Llvely, for the

purpose of implementing the Treaty and not for their personal

benetit, 1nsp~cLors and aircrew memberc shall be .ccorQp,ò ~hA

P!lVlltgel and lUIIIIIJIILlIE!6 o;Qntained !1e"rC":tn. Pti',~J.lirr'iC:: ;IIn,.;)

immunities shall be accorded for thQ ~ntt,~ ;n~country period in

~h. ~nlJntr~ in whiGh in in~rçr~inn Rit~ is lQc~t~rl, And

ther~4fLer with reepect to acts previously performp-ò in the

exerci~c of official funr.tiQn~ AR an inspector or aircrew member.

1. In.pectors and aircrew members shall be accorded the

inviolability enjoyed by diplomatic agents pursuant to Article

29 of the Vienna CunvenLion on Diplomatic Relations of April 18,

1961.

l. ~h~ ~d~~L~ ~nd çntrA3pondc~cc of inùpa~~~~s ~n~ ~irrrpw

members shall enjoy the 1nviulQulllLy accorded to the papers and

corre3pondence of d1ploma~i~ ~gent~ pursuant to Article 30 of

the Vienna Convent1on un Diplom~tic Relationa. In addition, the

aircraft of the in~pA~tion team shall be inviolable.

3. Inepecto~s anç ~ir~rew members shall be accorded the

immunities accorded diplomatic agent~ pursuant to paragraphs

(l), (2) and (3) of Article 31 of th~ Vienn~ r,nnvp.ntion on

Diplomatic Relations. ~n~ immunity from jurisàiction of an

inspector or an ~ircrçw ~ember may.b~ waived hy the Inspecting



PArty in those cases when it is of the opinion th~t immunity

would impede the course of justice and that it can be waived

without prejudice to the implementation of the provisions of the
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Treaty. Waiver must always be express.

4. Inspectors and aircrew members of the Inspecting Party

shall be permitted to bring into the territory of a Ba~ing

Country in which an inspection site is located, without payment

ol any customs duties or related charges, articles for their

personal use, with the exception of articles the import or

export of which is prohibited by law or controlled by quarantine

regulations.

5. An inspector or aircrew member shall not engage in any

professional or commercial activity for personal profit on the

territory of the Basing Countries.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE.
~~~~

DIREZIONE GENERALE DEGLI AFFARI POLITICI

TESTO DELL'ACCORDO CON I PAESI DI SPIEGAMENTO

ACCORDO FRA GLI STATI UNITI D'AMERICA ED IL REGNO DEL BELGIO~
LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, LA REPUBBLICA ITALIANA, IL
REGNO DEI PAESI BASSI ED IL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA ~
DELL'IRLANDA DEL NORD SULLE ISPEZIONI RELATIVE AL TRATTATO FRA
GLI STATI UNITI D'AMERICA E L'UNIONE DELLE REPUBBLICHE
SOCIALISTE SOVIETICHE PER L'ELIMINAZIONE DEI MISSILI NUCLEARI A
RAGGIO INTERMEDIO ED A RAGGIO PIU'CORTO DEGLI STATI UNITI
D'AMERICA E DELL'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOCIALISTE
SOVIETICHE.

Gli Stati Uniti d'America, il Regno del Belgio, la
Repubblica Federale di Germania, la Repubblica Italiana, il
Regno dei Paesi Bassi ed il Regno Unito' di Gran Bretagna e
dell'Irlanda del Nord, prendendo atto dei termini concordati
fra gli Stati Uniti d'America e l'Unione delle Repubblithe
Socialiste Sovietiche per l'eliminazione dei missili nuclaari a
raggio intermedio e a raggio più corto, hanno convenuto quanto
se.]ue:

ARTICOLO I

OBBLIGAZIONI GENERALI

~1. Le attività di ispezi6ne relative all"Articolo XI
del Trattato fra gli Stati .Uniti d'America e l'Unione delle
Repubbliche Socialiste Sovietiche sull'eliminazione dei loro
missili a raggio intermedio e a raggio più corto, firmato a
Washington 1'8 dicembre 1987, potranno aver luogo sul
territorio del Regno del Belgio, della Repubblica Federale di
Germanià, della Repubblica d'Italia, del Regno dei Paesi Bassi
e del Regno Unito di Gran Sretagna e dell'Irlanda del Nord e
S2ranno condotte in conformità con i requisiti, le procedure e
le intese stabilite nel Protocollo riguardante lei~pezioni
~elative al Trattato fra gli Stati Uniti d'America e l'Unione
delle Repubbliche Sucialiste Sovietiche sull"eliminazione dei
loro missili a raggio intermedio ed a raggio piÙ corto, e in
questo AccJ.:)!'do.
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~2. Il Regno del Belgio, la Repubblica Federale di
Germania, la Repubblica Italiana, il Regno dei Paesi Bassi ed
il Regno Unito di Gran Bretagna e del l'Irlanda del Nord, d'ora
in poi definiti Paesi di Spiegamento, concordano di facilitare
l'adempimento da parte degli Stati Uniti d'America degli
obblighi derivanti dal Trattato, compreso l'annesso Protocollo
sulle ispezioni, sui rispettivi territori in conformità con i
requisiti, le procedure e le intese stabilite da questo
Accor-do.

~3. Eccetto quanto qui convenuto tra gli Stati Uniti
d'America ed i Paesi di Spiegamento, nulla potrà influire sulla
sovrana autorità di ciascuno Stato di far valere le proprie
leggi e regolamenti nei ionfronti delle persone che entrino, e
delle attività poste in essere, nell'ambito della propria
giurisdizione.

~4. I Paesi di Spiegamento non assumono con questo
Accordo alcun obbligo né concedono alcun diritto che derivi
tlal Trattato a dal Protocollo sulle Ispezioni all'infuori di
quelli espressamente assunti o concessi, con questo Accordo o,
altrimenti, cori il loro specifico consenso~

~5. Gli Stati Uniti d'America:

A) rimangono pienamente responsabili nei confronti
d~ll'Unione Sovietica per l'adempimento degli obblighi posti a
loro carico dal Trattato e dal Protocollo sulle ispezioni
rispetto alle installazioni degli Stati Uniti situate sui
territori dei Paesi di Spiegamento~

B) si impegnano ad intraprendere su richiesta in
qualsiasi momento ogni azione, che nell'esercizio dei diritti
loro assicurati dal Trattato, compreso il Protocollo sulle
Ispezioni, si renda necessaria per proteggere e salvaguardare i
diritti riconosciuti da questo Accordo ai Paesi di Spiegamento.

r~:RT lCOLO 1..1

DEFINIZIOI\II

Per le finalità del presente Accordo:

-I. il
8t<::\1:.i Uni t.i

termine "Trattato" si'Jnifica il Trattato tra ..;li
d"America e l'Unione delle Repubbliche Socialiste
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Sovietiche sulla eliminazione dei loro
intermedio ed a raggio piÙ corto.

missili a raggio

~2. il termine "Protocollo sulle Ispezioni" si'Jniflca il
Protocollo riguardante le ispezioni relative al Trattato tra
gli Stati Uniti d'America e l'Uriione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche, per l'eliminazione dei loro missili a
raggio intermedio e a raggio piÙ corto;

~3. il termine "Parte ispezionata" significa gli Stati
Uniti d'America;

~4. il termine "Parte ispezionante" significa l'Unione
delle Repubbliche Sociali~te Sovietiche;

~5. il termine "squadra di ispezione" significa gli
ispettori incaricati dalla Pàrte ispezionante di effettuare una
particolare attività di ispezione;

~6. il termine i'ispettore" si'~nifica una perSQna
proposta dal!'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche
per effettuare ispezioni in conformità ~11'Articolo XI del
Trattato ed inclusa'nel1a sua lista di ispettori conformemente
alla Sezione III del Protocollo sulle Ispezioni;

~7. il termine "scorta diplomatica dell'equipa'Jgio
aereo" significa quella persona. accl'"editata presso il
Governo del Paese di Spiegamento nel quale si trova il luogo da
ispezio~are, che è designata dalla Parte ispezionante ad
assistere l'equipaggio aereo della Parte ispezionante;

-~8. il termine "luogo di ispezione" significa l'area,
l'installazione, o la località in un Paese di Spiegamento ove
venga effettuata una ispezione prevista dall'Articolo XI del
Trattato;

~9. il termine "periodo di ispezione" significa il
periodo dall'inizio dell'ispezione al luogo di ispezione sino
al completamento della ispezione al luogo di ispezione. ad
esclusione d~l tempo necessario per le procedure pre e post~
ispettive,'

~"10. il termine "punto di entrata" significa: per i,l
Belgio, Bruxelles (Naziariale); per la Repubblica Fedwrale di
Germania, Francoforte (base aerea di Rhein Mei~); per l'Ita~ia,
Roma (Ciampino),; per il Regno dei Paesi Bassi, Sc:hiphol; e per
il Regno Unito di Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord, la
base della RAf di Greenham Common.
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"~'1'1. Il tenrd,n!;! "periodo nel Paese"
periodo dl tempo dall'arrivo della squadra di
punto di entrata sino alla partenza della squadra
dal punto di entrata per lasciare il Paese;

significa, il
ispezione al
di ispezion.e

~'12. il termine "scorta nel Paese" significa. il
funzionario o i funzionari indicati dalla Parte ispezionata,
uno o più dei quali potranno essere nominati dal Paese di
Spiegamento nell'ambito del cui territorio sia situato il luogo
di ispezione, che accompagneranno una squadra di ispezione
durante tutto il periodo di permanenza nel Paese e le
forniranno l'appropriata assistenza, in conformità con le
disposizioni del Protocollo sulle ispezioni, durante tutto il
periodo nel Paese;

~
'13 . i l t e r m i n e "

m e m b rod i e q u i pa g g i o a e r e o" s i .;:/n i f i c a

una persona che si trovi sull'aeromobile della Parte
ispezionante, diversa dai membri di una squadra di ispezione,
della scortà diplomatica di un equipaggio aereo e della
scorta nel Paese. Il numero dei membri di un equipaggio aereo
per aeromobile non dovrà eccedere dieci.

ARTICOLO III
NOTIFICHE

~1. All'entrata in vigore di questo Accordo, la Parte
ispezionata e ciascun Paese di Spiegamento stabiliranno canali
che possano consentire di ricevere notifiche ed accusarne
ricevuta continuativamente 24 ore su 24~

~2. Subito dopo il ricevimento di una comunicazione
.dalla Parte ispezionante della sua intenzione di effettuare una
ispezione in un Paese di Spiegamento, la Parte ispezlonata
nDtifiche~à a sua yalta al Paese di Spiegamento interessato
tale intenzione nonchè la data e l'ora stimata di arrivo della
squadra di ispezione al punto di entrata, la data e l'ora
<.,tir!'!ata di pè'H'tenz<:i dal punto di -entrata per il luogo di
ispezione, i nomi dei membri dell'equipaggio aereo e della
squadra di ispezione, il piano di volQ (incluso il tipo di
aeromobile come in tale piano di volo ~pecificato) presentato
dalla Parte ispezionante in conformità con le procedure
fissate dall~Organizzaione Internazionale de.ll'Aviazione
Civile, d'ora in poi definita ICAO, per gli aer6mobili civili,
e,qualsiasi ,.;:1.ltra. informazione relativa all'ispezione che sia
stata fornita dalla Parte ispezionante.
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~3. Non meno di un' ora prima' dell'ora stimata di
partenza della squadra di ispezione dal punto di entrata per il
luogo di ispezione, o nel caso di successive ispezioni
effettuate in conformità ai paragrafi 3, 4, 7 o 8
dell'Articolo Xl del Trattato non meno di un' ora prima della
partenza della squadra di ispezione dal luogo di ispezione per
un altro luogo di ispezione, la Parte ispezionata informerà il
Paese di Spiegamento del luogo di ispezione, descritto con il
nome del luogo e con le coordinate geografiche, in cui
l'ispezione verrà condotta.

ARTICOLO IV
DISPOS~ZIONI PRE ~ ISPETTIVE

~1. La Parte ispezionata fornirà ai Paesi di Spiegamento
le liste iniziale degli ispettori e dei membri di equipaggi
aerei, e qualsiasi modifica successiva, proposta dalla Parte
ispezionante immediatamente dopo averle' ricevute. Entro 15
giorni dal ricevimento delle liste iniziali o di proposte
modifiche alle liste stesse, ciascun Paese di Spiegamento
notificherà alla Parte ispezionata se esso si opponga
all'inclusione di qualche ispettore o membro di equipaggio
aereo per il fatto che tale persona sia stata già condannata in
un procedimento penale ovvero espulsa dalla Parte ispezionata o
dal Pae~e di Spiegamento. La Parte ispezionata eserciterà di
conseguenza il diritto, in virtù del Protocollo sulle
ispezioni, di impedire che la pe~sona individuata presti
servizio come ispettore o m~mbro di equipaggio aereo.

~2. EntrD 25 giorni dal ricevimento delle liste iniziali
di ispettori o membri di equipaggio aereo, ovvero di qualsiasi
suc'cessiva modifica alle stesse, ciascun Paese di Spiegamenta
concederà tanti visti e connessa documentazione quanti ne
possano essere necessari per assicurare che ogni ispettore a
memb~o di equipaggio aereo possa entrare sul proprio territorio
allo scopo di effettuare attività di ispezione in conformità
con le disposizioni del Trattato e del Protocollo sulle
ispezioni. Tali ~isti e documentazione dovranno essere validi
per un periodo di almeno 24 mesi. La Parte ispezionata
notificherà immediatamente al Paese di Spiegamento la
cancellazione di qualsiasi persona dalle liste di ispettori e
membri di equipaggio aereo della Parte ispezionante ed i Paesi
di Spiegamento potranno successivamente annullare qualsiasi
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visto e connessa documentazione
conformità a questo paragrafo.

concesso a tale persona in

~3. Entro 25 giorni dall'entrata in vigore di questo
Accordo. ciascun Paese di Spiega~ento informerà la Parte
ispezionata del numero della autorizzazione diplomatica fissato
per l'aeromobile della Parte ispezionante che trasporterà
ispettori e strumentazione nel suo territorio. Allo stesso
tempo ciascun Paese di Spiegamento informerà la Parte
ispezionata delle aerovie internazionali prestabilite
attraverso le quali l'aeromobile della Parte ispezionante dovrà
entrat~e nello spazio <;\ereodel Paese di Spiegamento allo, scopo
di svolgere attività di ispezione previste dal Trattato.

~4. Ciascun Pa~se di Spiegamento accorderà agli
ispettori e ai membri di equipaggio aereo della Parte
ispezionante che entrano nel suo territorio allo scopo di
svolgere attività di ispezione previste,dal Trattato, compreso
il Protocollo sulle Ispezioni. i privilegi e le immunità
pl"eviste dall'Annesso di-questo Accot-do relativo ai privilegi e
alle immunità. Nel caso in cui la Parte ispezionante rifiuti o
non rispetti l'obbligo stabilito alla Se~ione III paragrafo 7
del Protocollo sulle Ispezioni di rimuovère un ispettore o un
membro di equipaggio ae~eo che a~bia violato le condizioni che,
disciplinano le ispezioni. all'ispettore o al membro di
equipaggio aereo potrà essere rifiutato il mantenimento di un
diritto a tali privilegi e immunità.

~5.
entrata,
doganali e
y'elative a
ispezione.

Ciascun Paese di Spiegamento rilascerà, al punto di
apposite autorizzazioni, derogando alle imposte
accelerando l'espletamento delle formalità doganali
tutta la strumentazione richiesta dalle attività di

~6. Ciascun Paese di Spiegamento fornirà
entrata, se richiesto, assistenza per il vitto e
agli ispettori ed ai membri di equipaggio aerea.

al punto di
l'alloggio

~7. Il Paese di Spiegamento nel quale l'ispezione deve
aver luogo. avrà il diritto di esaminare congiuntamente con la
Parte ispezionata ciascun oggetto della strumentazione portata
dalla Part~ ispezionante per accertare che tale strumentazione
non possa essere utilizzata per per~eguire scopi non connessi
con le esigenze di ispezione previste dal Trattato. Se viene
accertato sulla base di tale esame che un oggetto della
strumentazione non ha relazione con le esigenze di ispezione.
esso non sarà autorizzato all'impiego e sarà trattenuto al
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punto di entrata fino alla partenza della squadra di ispezione
dal Paese.

ARTICOLO V
EFFETTUAZIONE DELLE ISPEZIONI

~1. Entro 90 minuti dal ricevi~ento da parte della Parte
ispezionata d~lla notifica che un piano di volo per un
~eromobile della Parte ispezionante è sta~6 presentato in
cbnformità con le proced~re ICAo applicabili agli aeromobili
civili. il Paese di Spiegamento sul cui territorio è situato il
luogo di ispezione fornirà alla Part~ ispezionata la sua
autorizzazione a che l'aeromobile della Parte ispezionante
proceda verso il punto di entrata lU11gò la rotta richiesta. o
lunQo una rotta modificata Se necessario.

~2. Il Paese di Spiegamento sul cui :~.ritorio è situato
il luogo di ispezione faciliterà l'entr?ta degli ispettori e
dell'equipaggio aereo nel Paese. ~ predisporrà le misure
necessarie per assicurare che il bagaglio e la strumentazione
della squadra di ispezione sia identificato e fatto
speditamente passare attraverso gli uffici doganali.

~3. .Alla notifica del luogo di ispezione da parte della
Parte ispezionata. in conformità con l'Articolo III di cui
sopra. il Paese di Spiegamento sul cui territorio l'ispezione
dovrà essere effettuata predisporrà le misure nece~sarie ad
assicurare che all~ squadra di ispezione siano accordate tutte
le autorizzazioni e l'assistenza necessarie a consentirle di
procedere speditamente verso il luogo di ispezione e di
arrivare al luogo di ispezione entro 9 ore dalla notifica del
luogo da ispezionare da parte della Parte ispezionante. La
Parte ispezionata ed il Paese di Spiegamento nel quale è
situato il luogo di ispezione si consulteranno sui mezzi di
trasporto da impiegare. ed il Paese di Spiegamento avrà il
diritto di designare il tragitto fra il punto di entrata e il
luogo di ispezione.

~4. Ciascun Paese di Spiegamento assisterà la parte
ispezionata. per quanto necessario. nell'assicurare alla
squadra di ispezione una capacità di comunicazione vocale D in
fonia a due vie fra un luogo di ispezione sul suo territorio e
l'Ambasciata della Parte ispezionante.
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~5. La Parte ispezionata ed il Paese di Spiegamento sul
cui territorio . situato un luogo di ispezione si consulteranno
circa l~assistenza tecnica all'aeromobile e le disponibilità di
~itto, alloggio e servizi in favore degli ispettori e dei
membri dell'equipaggio aereo al punto di en~r~ta e nel luogo di
ispezione. ~l costo di quanto richiesto al riguard~ dalla
Parte ispezionata e fo~nito dal Paese di Spiegamento sarà
sostenuto dalla Parte ispezionata.

~6. p.r il Laso ~he la Part~ ispe~ionante rl~hieda un
prolungamento, che non doyrà eccedere le otto ore, oitte il
periodo originario dì 24 ore di ispezione come previsto nella
Sezione VI, Paragrafo '14 del Protocollo sulle Ispezioni, la
Parte ispezionata darà essere immediata noti~ica di tale
prolungamento al Paese di Spiegamento sul cui territorio è
situato il ludgo di ispezione.

ARTICOLO VI,
CON$ULTAZIONI

~1. Entro cinque giorni dall'entra~a in YI_Ore di questo
Accordo, la Parte ispezionata ed i P~~~i di Spiegamento
tert'"anno una riunione per coordJ.ndre l'esecuzione delle
attività di ispezione previste dall'Arti LOlo XI del Trattato,
dal Protocollo sulle Ispezioni e da questo Accordo.

~2. Un
dei Paesi di
Accordo verrà
tale'incontro
Spi e,;}amento.

incontro fra la Parte ispeziondta ~ uno qualsiasi
Spiegamento per discutere l'e.ec~~ione di questo
tenuto entro cinque, giorn1 4aila r1chiestadi 'un
da parte della Parte ispezionat~ o del Paese dI

~3. Qualora emergesse un problema che ad avviso del
Paese, di Spiegamento richiedesse immediata attenzione, il Paese
di Spieg~mento potrà prendere cdntatto con l'Autorità di
notifica delle ispezioni della Parte ispezionata. La Parte
ispezionata accuserà immediatamente ricevuta dell~ richiesta o
della esistenza del problema e presterà urgente attenzione alla
richiesta o al problema.
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~4. Nel caso che un Paese di Spiegamento accerti che un
ispettore o un membro di equipaggio aereo abbia violato le
condizioni che disciplinano l"ispezione entro il suo
territorio, il Paese di Spiegamento potrà darne notifica ~lla
Parte ispezionata che informerà la Parte ispezionante de~la
avvenuta perdita della specifica qualifica da parte dell"
ispettore O del membro di equipaggio aereo. Il pome della
persona sarà allora cancellato' dalla lista degli ispettori o
dei membri di equipaggio aereo.

~5. Un Paese di Spiegamento può
entrata nel suo territorio dandon. ~n
tale mutamento alla P~rte ispezionata.

cambiare il punto di
preavviso di 6 mesi di

~6. All'atto del completamento di un" ispezione. la
Parte ispezionata avviserà il Paese di Spiegamento sul cui
territorio l'ispezione ha avuto luogo che l"ispezione è stata
completata, e su richiesta del Paes~ di Spiegamento fornirà per
il Paese di Spiegamento un rapporto sullo ispezione.

~7. Gli Stati Uniti d'America, senza esplicito accordo
dei Paesi di Spiegamento, non proporranno od accettareranno
emendamenti all"Art. XI del Trattato od al Protocollo sulle
Ispezioni, che possano direttamente toccare i diritti. gli
interessi o gli obblighi dei Paesi di Spie~amento

ARTICOLO VIr
ENTRATA IN VIGORE E DURATA DELL'ACCORDO

~ Guesto Accordo sarà soggetto ad approvazione in
confor~ità con le procedure costituzionali di ciascuna Parte,
la cui approvazione sarà notificata da ogni Parte a ciascuna
delle altre Parti. Per effetto di questa nbtifica effettuata da
tutte le Parti, l'Accordo entrerà in vigore simultaneamente
all'entrata in vigore del Trattato e rimarrà in vigore per un
periodo di tredici anni.

Fatto a Bruxelles, l'undici
originale che sarà depositato negli
Stati Uniti d'America, il quale ne
debitamente autenticata a ciascuno
firiTlatar":i..

dicembre 1987, in un solo
archivi del Governo d~gli

trasmetterà una copia
degli altri Governi

In testimonianza di quanto sopra i sottoscritti, essendo
debitamente autorizzati. hanno firmato il presente Accordo.
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ANNESSO

NORME SUI PRIVILEGI E LE IMMUNITA' DEGLI ISPETTORI E DEI
MEMBRI DI EGUIPAGGIO AEREO

Al fine di un efficace esercizio delle loro funzioni ed
allo scopo di applicare il Trattato, e non per loro beneficio
personale, agli ispettori ed ai membri di equipaggia aereo
5arannd accordati i privilegi e le immunità indicati qui di
seguito. I privilegi e le immunità saranno accordati per
l'intero periodo da trascorrere nel Paese in cui è situato un
luogo di ispezione, e successivamente in relazione agli atti
previamente compiuti nell'esercizio di ftinzioriiufficiali in
qualità di ispettore o di membro di equipaggio aereo.

1.~ Agli ispettori ed ai membri di equipaggio aereo sarà
accordata l'inviolabilitàdi cui usufruisco~o gli agenti
diplomatici in conformità all'Articolò 29 della Convenzione di
Vienna sulle Relazioni Diplomatiche del 18 aprile 1961.

2.~ Le carte e la corrispondenza degli ispettori e dei
~embri dI equipaggio aereo godranno ugualmente della
inviolabilità accordata alle carte ed alla cDrrispondenia degli
agenti diplomatici in virtù dell'Articolo 30 della Convenzione
di Vienna sulle Relazioni Diplomatiche. Inoltre, l'aeromobile
della squadra di ispezione sarà inviolabile.
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3.~ Agli ispettori ed ai membri di equipaggio aereo
saranno accordate le immunità accordate a~li agenti diplomatici
in conformità a.iParagrafi (1), (2) e (3) dell'Articolo 31
della Convenzione di Vienna sulle Relazioni Diplomatiche. Alla
immunità dalla giurisdizione di un ispettore o di un mé~bro di
equipa~gio aereo potrà rinunciare la Parte ispezionante nei
casi In cui essa sia dell'opinione che l'immunità possa
impedire il corso della. giustizia e che ad essa si possa
rinunciare senza pregiudizio per l'adempimento delle norme del
Trattato. La rinunci.a deve sempre essere formale.

aereo
4.~ Gli ispettori ed i membri di equipaggio/della Parte Ispezionante

saranno autorizzati ad introdurre nel territorio di un Paese di Sp:hégamento
nel quale sia ubicato un luogo d'ispezione, senza pagamento di qualsiasi
tariffa doganale o oneri connessi, articoli per loro uso personale .ad
eCcezione degli articoli la cui importazione o esportazione sia vietata
dalla legge o regolàta da norme doganali.

5. ~ Un ispettore o un membro di equipaggio aereo non dovranno intra~
prendere attività professionali o commerciali per lucro personale sul
territorio dei Paesi di Spiegamento.





Atti parlamentari ~ 35 ~ Senato della Repubblica ~ 772

X LEGISLATURA~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

TESTO DELLE NOTE
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N O T A VERBAL..E

Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana presenta i
suoi complimenti all'Ambasciata dell'Unione delle Repubbliche Socialiste
Sovietiche ed ha l'onore di dichiarare quanto segue.

Il Governo della Repubblica Italiana è stato informato dal Governo degli
Stati Uniti d'America delle intese concordate dagli Stati Uniti
d'America e dall 'Unione delle Repubbliche Social.iste Sovietiche circa la
verifica dell'osservanza dei loro reciproci obblighi, prevista
dalJ'Articolo XI del Trattato tra gli Stati Uniti d'America e l'Unione
delle Repubbliche Socìalist~ Sovietiche sull'eliminazione dei loro
missili a raggio intermedio ed a r.aggio più corto ~ ~all'annesso
Protocollo sulle Ispezioni.

Quale deciso sostenitore di misure bilanciate e verificabili di
controllo degli armamenti e di disarmò, il Governo della Repubblica
Italiana esprime il suo pieno sostegno ai suddetti Trattato e Protocollo
sulle Ispezioni ed accetta l'effettuazione sul proprio territorio di
ispezioni in conformità con il Trattato ed il suo annesso Protocollo.

Il Ministero degli Affari Esteri ha quindi l'onore di informare
l'Ambasciata dell'URSS che il Governo della Repubblica Italiana è
disposto ad accordare al Governo dell'Unione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche ed ai suoi ispettori e membri di equipaggio aereo
i diritti di ispezione previsti dal Protocollo sulle Ispezioni all'atto
del ricevimento di un impegno che l'Unione delle Repubbliche Socialiste
Sovietiche ed i suoi funzronari rispetteranno strettamente i termini di
tale Protocollo, in relazione a tutte le attività da svolgere in base al
medesimo sul territorio della Repubblica Italiana e nel suo spazio
aereo. A questo riguardo è inteso che nulla di quanto stabilito dal
Protocollo può pregiudicare, salvo nei casi specificamente previsti,
l'applicazione di leggi e regolamenti della Repubblica Italiana, entro
il territorio di quest'ultima.

Il Ministero degli Affari Esteri ha inoltre l'onore di proporre che la
presente Nota e la relativa Nota di risposta dell'Ambasciata dell'URSS
vengano considerate come costituenti un Accordo fra il Governo della
Repubblica Italiana ed il Governo dell'Unione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche. Tale Accordo, 5ubordinatamente al perfezionamento
delle procedure richièste dai sistemi costituzionali delle due parti,
entrerà in vigore simultaneamente all'entrata in vigore del Trattato e
rimarrà in vigore per 13 anni a partire dalla data di entrata in vigore
del Trattato.

Il presente Accordo comunque non pregiudicherà
obblighi esclusivi degli Stati Uniti d'America
Repubbliche Socialiste Sovietiche, reciprocamente
del Trattato e del Protocollo sulle Ispezioni.

in alcun modo gli
e dell'Unione 'delle
assunti per ~ffetto

Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana coglie
l'occasione per rinnovare all'Ambasciata dell'Unione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche gli atti della sua più alta considerazione.

Roma, 29 dicembre 1987

I ~

I~~
,j

&j,,{ LL-{C-' ff1V])~ () ~rTì

All'Ambasciata
dell'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE
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]i J~l

TIOCO~CTBO COIDSa COBeTCKKX COUHanKCTH~eCRKX Pecny6RKR

CB~eTe~cTByeT CBoe YBaxeHHe MKHHoTepCTBY HHOCTpaHHHX ~e~

KTaHbHHCROHPecny6~ H HMSeT ~eCTL nO~TBep~Tb no~eHHe
HOTH MmmcTepCTBa 0'1'29 ~eRa6Pf1 198'7 ro~a CJIe.IJYIOIneroCO...

~epJKaHKR::

"MHHHcTepcTBo MaOCTPaHHHX ~aH KTa~HcRoH Pecny6~KH

CB~eTeJIL CTBYST CBoe YBWleIDIe IIoCOJIDCTBY CODsa COBeT CIOIX

COUHaHHCTH~eCKKX Peony6~BK H BYeST ~eCTL SaaBlITL CHe~ee.

TIp8.BHTSJIDCTBO KTaJIDHHCROA Pscny6.JIHIm 6HJIO nOCTa.BJIeHO

B K3BSCTHOCT:& TIpaBHTaH:&CTBOM Cos~eHHHX illTaTOBAMepKKK

O COr~COBB.HH:WC MSJK.nY COIOaOM COBeTCImX CbIn'laJmoTK1iemarx

Pecny6JIHR H Coe,n;memnool III'1'aT8MHAMepmm MepOnpmITWIX no
ROHTpOJIlDsa BHIIomeIDIeM HX Ba8.HMHHX06R:saT8JIDCTB, npe.n:y...

CMOTpeHHHX B CTaTLe XI ~orOBopa MeJl..D;yCODSO)l CoBe'!'CRHX
COI(Ka..nKCTMNeororx Pecrry6JIHK Il Goe.n;aH8HHHMH illTaT8MH AMepmt1l

/'
O ~H.D;anHH me paxeT cpe.n;HeA ,n;8JIDHOCTH Il MeH:&meA ~aJThHO--

CTH Il B TIpoToRo~e 06 IIHOneKD;HR:XR H9My.

.flBJrH.R:CLTBep.nHM CTOpoHHmtOMc6aJ.IaHCH,POBaRHHXli no,n;...

~8IO~Cfi KOHTpOJIlD Mep no orPaHH~9Hmo BOOpyJKeIDII li pasopy--

JlteHHD, TIpaBliTeJIhCTBO KT8.1IhHHCROI Peony6JIKltJI BCe~eJIO no~~

.n;epnIBaeT yRa3B.HHwt .IJ:oroBop H IIpOTOROJ106 HHCneKIJ;HHXIl

BllPaJKaeT COrJIaOlie Ha OCYJI{eCTBJIeHHe Ha ee TeppHTopmr RH--

crreRnHl B COOTBe'1'C'1'BmI c STKM .IJ:oroBopOM li IIpO'1'OROJIOM R

HeMy.

B CBHaH C STKM MKHHcTepcTBO XMee'!' 1ieCTD eoo6mKT.& O

TOM, 11'1'0 IIpaBm'eJILCTBO KTaJIDJlHCKOI Pecny6JJJIItH rO'lOBO

rrpe.n;OCTaBKT]) TIpaEm'eJIDCTBY GOIOsa GOBeTCRKX GoU:Ha.1mC'1'JPleORU

J1*f
MilllliCTEPCTBO illIOCTPAHHillC .I(FJI

VITA1IbflHCK011 PECIIYEJH1K11
PE:M
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Pecny6~ E: ero HHcneKTOpaM H ~eHaM ~eTHHX 8RHIIaEef

CM38.HHH8 c RHOIIeRIUmMXnpa:aa., KOTopHe rrpe.nyOMOTpeH1:lB

IIpoToKo~e 06 HHCrreKIJ;WiX, no no.u:yqeHHH saBepemm: o TOM,

'lITO llpaBE:T8.7IDCTBO COlOsa COBeTCKHX COD;ll8JIE:CTJtI1I8CIGtX

Pecny6.mm Ilero mICneKTOpH E:1JJIeHH~eTHHX 9IGDIaSef 61'....

;IIyT CTpOro o06JIIO.D;aTD YC~OBIDi aTora IIPOTÒKOD B OMSH

co Bce:tt .D;eHTe~:DHOCTDJ), oCyn{eC'l'BMeMOI B OOOTBeTCTBmI c

IIpOTOKo~oM,HaTeppHTOpmlHT8JI:DHHOKOMPeony6JI.KK1I Il B

B03.nymHOMnpoc'rpaHcTBe HM Hett. llpl! aTOM IIMeeTC.R:nORE:....
MamIe, qTO H~O 1m CO.D;epJl8ll{erOQJi B llPOTORo~e He BJI:Wi8T,

38. HCRJI1OQeH:KeM'loro, K81t aTO ROHKpeTHO npe.nyOMor.rpSHO,

Ha BI:lIIOJIHeHHe SaKOHOB Il nOOTaHOBJIeHd kiTaJI:bJlHOROI Pec---

rry6.nmm B npe.D;S~ax sa TappE:TOp:r.m.

MmmoTepOTBO 1!MaaT 1IeOTL .D;a.nee npe,nJIODTL. 1I'1'06u

HaOTOHII{aR: HOTa E: OTBeTHBB ROTa Ha STOT 01leT TIOOOJIbmy

paCCMaTp1?IBBJIHO:bRaR npe.D;OTaBJIff1IIIPIe00601 ,norOBopeHHOOT:L

MeJIC.DY IIPaBHTSJI])OTB&MHCODsa GbB8TORU COU;E:SJmCTE:1IeORU
Pecny6~mt E: HTa..JJ.b1iHCROitPeony6JmK1f. HaOTOSiII{WI.D;OrOBO....

peHHOCT:b, nOMe Toro RaR 6YJI3'T BHIIMH8RH npone.nypH, npe---

.nyCMOTpeHHHe ROHCTHTJ'IUI0H.HID.m OHOTeM8MH o6eme OTOpoH.

BCTynaeT B CKJIy O.D;ROBp8MeHHOc BC'l'YIIJIeHKeM B CKJIy .1{oro--

Bopa H 6y:n;eT OOTaBaTL as: BOWIe B Te1leHHe TpHHa.ztD;aTE: ~eT

C .n;arm BCTfWIeH1tI B ovry .1{orOBOpa..

HaCTO.mnasr .D;OrOBOpeHHOOT:D, O.D;HaRO, mmoZM 06pasOM

He saTparHBaeT OMSaTe.7IDCTBCoDsa CoBeTORHXCbD;llaJmCTK....
QeCRHX Peony6~ E: Coe.D;mIeHHHX illTaTOB AMepmm, BUTHx

HMXno oTHomemno .npyr K .1U>Y1Y no JJ:orOBOpy H IIPOTOROJIy'
06 KHCneKI.:(IDIX.

MmmoTepOTBO nO.1.IDsyeTCHHaCTO.R:II{HM~a8M, Q'1'06H

B0306HOBE:T:D llOOO.7IDOTB1'YBepeHHff B CBoeM BHCOKOM YBaxeHHRu.

B OTB8T llOOO~CTBO KMeeT Q80TD C006~T:b HaM o TOM,

tITO llpaBHTeJIbOTBO CoDsa CoBeTORJlX CbD;llaJIKCTJtI1IeOImX Pee....

ny6~ rrpKHKMaeT K OBe.neH~ rOTOBHOOT:D llpaBHTarr:&OTBa

MT~HOKOtt Peorryé~ onoo060TBOBaT:& OOYII{eOTB~eHRIOHa
se Tsppmopmr mIcn8KI(d, npe.nyCMOTpeHHHX B .nOroBOpe 11

IIpoToKo~e K HaMY.

B CBaaH C 3TRM IIoco~cTBO HMe8T QeOT:D .D;~ee 0006....

mHT:D MKHHcTepoTBY o TOM, QTO npaBHTe~:DCTBO CODaa COBeT~

fi7
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ORJiIX COW!aJmOTHtIeOKmC Peorry6JIHK npe,nOCTaBJI.R:eT IIpaEHTaJI&~

OTBY :vITaJIbaHCROMPeony6.mum SaIIpa.IIIHBaeMOe B BHIlleynONH~TO!

HOTe OW~aHDHOe SaBepeHKe R COrJIaOHO O TeM, ~06H HOTa

MmmoTepoTBa 0'1' 29 .n;aRa6PfI 1987 ro.n;a R RaCTOHIItaH ROTa

IIOCOJIDOTBa paCCMaTpKBaJIHOD RaR npe.n;CTaBXffIDIItRe 00601 .n;oro~

BOpeHHOCTD Me~ llpaBRTeJI&CTBaM Corosa CoB~TCKHX CO~aJIHC~

THl1eORRX Pecny6JmR H IIpaEHTeJIDCTBOM :vITBJIhR:HCROii Peony6mum

OTHOCHTeJIbHO OC~eCTBJIeHEH Ha TeppRTOPKH H~aJIbHHCRÒI Peo~

ny6JIRRR HHcneronm, npe.n;yCM9TP8HHHX .lI:oroBopOM MeJK.IJYCOI)SOM

COBeTCRJiIX CoI.J;RBJmCTHl1eORHX Peony6JIHR R Coe.n;meHHHMR illTa~

TaMK AMepHKH O JmRB:H,JJ;aIJ;O RX paReT ope~ea .n;aJI:IiIHOOTRR

MeHDmeA .n;a.JIDHOCTRR npOBO.n;HMHXB OOOTBeTOTBD o IIpo'i'oROJIOM

06 'HHcneRnEHX R 8TOMY .lI:oroBoPY.~ag .n;orOBopeHHOCTb,

nOMe Toro RaR 6YJIYT BI:mOJIHeHH npOn;9.nypu:, npe~CMOTpeHHHe
ROHOTH~OHHHMH OHCTeMaMH06e:e:x OTOpOH, BCT,ynaeT B O~

O.n;HOBpeMeHHO C Bc~eHHeM B OKHY .lI:oroBOpa R 6y.n;eT OOTa~

BaTDOR B OMa B Tel1eHHa TJ)HHa.n;u;aTR JIeT O .n;aTH BOTYlJJIeHHJi

B OH~ .lI:orOBOpa.

HaCTORIIt8Ji .n;orOBopeHliOCTb, O,1UIaItO, 1mKOEM 06paSOM He

saTpar EBaeT 06RSaTeJI&OTB Cbrosa CoBeTCltRX Cbn;I!a.mOTHtIeCRBX

Pecny6JmK H Coe.n;mreHHHX illTaTOB AMepHRR, B3HTHX I!MK no OT~

HomeHIIIO .n;pyr It .n;pyry no .lI:OI'OBOPY II IIPOTOItOJJy 06 eoneKD;IDIX.

IIoOOJI&cTBO nQHbsyeTcR HaCTQffIItRM c~ae., ~To6H BÒSO~

HOBHT.b MmHRcTepCTBy YBepe OBoeM BROOKOM yBszeHHR.
:-...

~ eO C '.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

/V'- ~ '3 S-:-1, ~~..

L'Ambasciata dell'Unione delle Repubbliche Socialiste
Sovietiche presenta i suoi complimenti al Ministero degli
Affari Esteri della"Repubblica Italiana ed ha l'onore di
accusare ricevuta della Nota del Ministero degli Affari
Esteri datata 29 dicembre 1987 del seguente tenore:

"Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana
presenta i suoi compli~enti all'Ambasciata dell'Unione
delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed ha l'onore di
dichiarare quanto segue.

Il Governo della Repubblica Italiana è stato informato dal
Governo degli Stati Uniti d'America delle intese concordate
dagli Stati Uniti d'America e d~ll'Unione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche circa la verifica dell'osservanza dei
loro reciproci obblighi, prevista dall'Articolo XI del
Trattato tra gli Stati Uniti d'America e l'Unione delle
,Repubbliche Socialiste Sovietiche sull'eliminazione dei
loro missili a raggio intermedio ed a raggio più corto ed
all'annesso Protocollo sulle Ispezioni.

Quale deciso sostenitore di misure bilanciate e
verificabili di controllo degli armamenti e di disarmo, il
Governo della Repubblica Italiana esprime il suo pieno
sostegno ai suddetti Trattato e Protocollo sulle Ispezioni
ed accetta l'effettuazione sul proprio territorio di
ispezioni in conformità con il Trattato ed il suo annesso
Protocollo.

Il Ministero degli Affari Esteri ha quindi l'onore d~
informare YAmbasciata dell 'URSS che il Governo della
Repubblica Italiana è disposto ad accordare al Governo
dell 'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed a.i
suoi ispettori e membri di equipaggio aereo i diritti di
ìspezione previsti dal Protocollo sulle Ispezioni all'atto
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del ricevimento di un impegno che l'Unione delle
Repubbliche Socialiste Sovietiche ed i suoi funzionari
rispetteranno strettamente i termini di tale Protocollo, in
relazione a tutte le attività da svolgere in base al
medesimo sul territorio della Repubblica Italiana e nel suo
spazio aereo. A questo riguardo è inteso che nulla di
quanto stabilito dal Protocollo può pregiudicare, salvo nei
casi specificamente previsti, l'applicazione dileggi e
regolamenti della Repubblica Italiana, entro il territorio
di quest'ultima.

Il Ministero degli Affari Esteri ha inoltre l'onore di
proporre che la presente Nota e la relativa Nota di
risposta dell'Ambasciata dell'URSS vengano considerate come
costituenti un Accordo fra il Governo della Repubblica
Itàli~na ed il Governo dell'Unione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche. Tale Accordo, subordinatamente al
perfezionamento delle procedure richieste dai sistemi
costituzionali delle due parti, entrerà in vigore
simultaneamente all'en~rata in vigore del Trattato e
rim~rrà in vigore per 13 anni a partire dalla data di
entrata in vigore del Trattato.

Il presente Accordo comunque non pregiudicherà in alcun
modo gli obblighi esclusivi degli Stati .Uniti d'America e
dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche,
reciprocamente assunti per effetto del Trattato e del
Protocollo sulle Ispezioni.

Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana
coglie l'occasione per rinnovare all'Ambasciata dell'Unione
delle Repubbliche Socialiste Sovietiche gli atti della sua
più alta considerazione."

In risposta, l'Ambasciata dell'URSS, a nome del Governo
dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche,
prende atto della disponibilità del Governo della
Repubblica Italiana a facilitare l'applicazione al proprio
territorio delle ispezioni previste dal Trattato e
dall'annesso Protocollo sulle Ispezioni.

L'Ambasciata dell'URSS ha quindi l'onore, in considerazione
di quanto sopra, di informare il Ministero degli Affari
Esteri che il Governo dell'Unione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche fornisce al Governo della Repubblica
Italiana il formale impegno richiesto nella Nota
sopracitata ed accetta che la Nota del Ministero degli
Affari Esteri in data 29 dicembre 1987 e la presente Nota
dell'Ambasciata dell'URSS siano considerate come
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costituenti un Accordo tra il Governo dell'Unione delle
Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il Governo della
Repubblica Italiana per quanto riguarda le ispezioni sul
territorio della Repubblica Italiana previste nel Trattato
tra gli Stati Uniti d'Arrlericae l'Unione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche sull'eliminazione dei loro missili a
raggio intermedio ed a raggio più corto e condotte in
conformità con il relativo Protocollo sulle Ispezioni.
Tale'Accordo, subordinatamente al perfezionamento delle
procedure richieste dai sistemi costituzionali delle due
partI. entrerà in vigore simultaneamente all'entrata in
vigore del Trattato e rimarrà in vigore per 13 anni a
partire dall'entrata in vigore del Trattato.

Il presente Accor-do comunque non pregiudicherà in alcun
rnodogli obblighi esclusivi degli Stati Uniti d'America e
dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sòvietiche
reciprocamente assunti per effetto del Trattato e del
Protocollo sulle Ispezioni.

L'Ambasciata coglie l'occasione per rinnovare al Ministero
gli atti della sua più alta considerazione.

Roma, 29 Dicembre 1987

Al Ministero degli Affari Esteri
della Repubblica Italiana
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